1 John 4:21



- is the additive or continuative use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore or Moreover.”  Then we have the accusative direct object from the feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS with the article and noun ENTOLĒ, meaning “this command, order, or mandate.”  This is followed by the first person plural present active indicative from the verb ECHW, which means “we have.”

The present tense is a gnomic (static) present for a present, timeless, general fact that is always true.


The active voice indicates that the entire royal family produces the action of having this mandate.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition APO plus the ablative of source from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “from Him” and referring to our Lord.

“Furthermore, we have this mandate from Him,”
- is the conjunction HINA, used to introduce an appositional clause (taking the place of the explanatory infinitive after a demonstrative pronoun
), which explains the content of the command or mandate.  It is translated “namely, that.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular articular present active participle from the verb AGAPAW, which means “to love unconditionally.”

The article is used as a relative pronoun, translated “the one who” or “he who” and substantivizes the participle, making it the subject of the clause.


The present tense is a descriptive present for what is occurring now hypothetically.


The active voice indicates that the Church Age believer is the one producing the action of loving God.


The participle is substantivized as the subject of the clause.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”  Then we have the third person singular present active subjunctive from the verb AGAPAW, which means “to love.”

The present tense is a customary present for what is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that the one who loves God should be producing the action of loving others.


The subjunctive mood is used with HINA to introduce the appositional clause.  The subjunctive mood also indicates a potential and a more probable future.  This is what should be happening.  It doesn’t say that it is happening.
This is followed by the adverbial or adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “his fellow-believer.”
“namely, that he who loves God should also love his fellow-believer.”
1 John 4:21 corrected translation
“Furthermore, we have this mandate from Him, namely, that he who loves God should also love his fellow-believer.”
Explanation:
1.  “Furthermore, we have this mandate from Him,”

a.  John continues with a further explanation of why the believer who hates his fellow-believer is a liar, when he says, “I love God.”

b.  God the Son, the Prince-Ruler the Church, and the Head of the Body of Church Age believers has given us a command, a direct order, and a mandate that we are to love one another.

c.  This command is stated three times by our Lord:



(1)  Jn 13:34, “A new commandment I give to you, that you love one another, even as I have loved you, that you also love one another.”


(2)  Jn 15:12, “This is My commandment, that you love one another, just as I have loved you.”


(3)  Jn 15:17, “This I command you, that you love one another.”

d.  The command was given during our Lord’s great speech at the last supper with His disciples.

e.  This command has been passed down from the disciples as Church Age doctrine found the New Testament epistles in:



(1)  Rom 12:10, “With reference to your brotherly love, be devoted to each other; with reference to your honor, esteem others more highly [than yourself];”


(2)  Rom 13:8, “Owe nothing to anyone except to love one another; for the one who loves the other [believer of a different personality] has fulfilled the law.”


(3)  Gal 5:13, “For you were called into the sphere of freedom, brethren.  Only do not use your freedom as an opportunity for the flesh, but through virtue-love serve one another.”


(4)  Eph 4:2, “with all humility and true sensitivity, with perseverance tolerate one another by means of virtue-love.”


(5)  1 Thes 3:12, “Moreover, may the Lord cause you to begin to increase and to abound in the sphere of virtue-love toward one another and toward everyone just as also we [increase and abound in the sphere of virtue-love] toward you,”


(6)  1 Thes 4:9, “Now concerning the love of the brethren, you have no need for me to write you; for you yourselves are God-taught to love one another.”


(7)  2 Thes 1:3, “We are obligated to give thanks to God at all times concerning you, brethren, as is proper, because your doctrinal understanding is growing beyond all expectations and the virtue-love of each one of all of you toward one another keeps on increasing,”


(8)  1 Pet 1:22, “Since you have purified your souls in obedience to the truth resulting in a genuine love of the brethren, constantly love one another from a pure heart,”


(9)  1 Pet 4:8, “Above all things, keep on having constant impersonal love toward each other, because unconditional love covers the majority of sins.”


(10)  1 Jn 3:11, “Because this is the directive which you have heard from the beginning, namely, that we must keep on loving each other;”


(11)  1 Jn 3:23, “Furthermore, this is His [the Father’s] mandate, namely, that we believe in the person of His Son, Jesus Christ, and unconditionally love each other, just as He has given to us an order.”


(12)  1 Jn 4:7, “Beloved ones, let us unconditionally love one another, because unconditional love is from God; furthermore, everyone who loves unconditionally has been born from God and has come to know God.”


(13)  1 Jn 4:11-12, “Beloved, if God so intensely loved us and He did, we also are obligated to keep unconditionally loving each other.  No one has ever seen God.  If we unconditionally love each other, God resides in us and His unconditional love has been accomplished in us.”


(14)  2 Jn 1:5, “Now I ask you, lady, not as though I were writing to you a new commandment, but the one which we have had from the beginning, that we love one another.”
2.  “namely, that he who loves God should also love his fellow-believer.”

a.  John now paraphrases and restates the mandate or order given by our Lord at the last supper.

b.  This command was given by our Lord sixty years ago to John and the rest of the disciples, yet John has never forgotten its importance or significance.

c.  This command became the centerpiece for the spiritual life of believers as far as John was concerned.  Paul and Peter both had the same attitude toward this command.


d.  The believer who loves God cannot do so without also loving his fellow-believer unconditionally.

e.  The liar-believer says he loves God, but has no unconditional love for his fellow-believer.  It is impossible to love God without also having unconditional love for one’s fellow-believer.  Why?


(1)  Loving God requires obedience to God.



(2)  Obedience to God requires loving one’s fellow-believer.



(3)  Therefore, we are obligated to unconditionally love one another before we can truly love God, as God has intended.


f.  Our personal love for God should be our motivation for loving one another.  But we have no personal love for God without obedience to His command to love one another.


g.  Therefore, personal love for God and unconditional love for others go hand-in-hand.  These are mutually supporting problem solving devices that must work together in harmony before we can have harmony with God and harmony with man as a major function in our spiritual life.

h.  When we are in a state of disharmony with God, we will not love our fellow-believer.


i.  When we are in a state of disharmony with our fellow-believer, we will not love God.


j.  Therefore, loving our fellow-believer is the only way we do not make liars and hypocrites of ourselves, when we allege that we love God.
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